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Le Sénat, De Senaat,

A. Considérant que l'Organisation mondiale du
commerce (OMC) constitue un forum permanent de
négociations, permettant l'adaptation des règles com-
merciales internationales qui vise à encadrer l'évolu-
tion du commerce mondial, à répondre à ses défis et
aux opportunités nouvelles auxquelles sont désignées
soit les entreprises soit les citoyens; considérant que
les enjeux du cycle actuel ne sont plus comparables
avec ceux des exercices classiques et limités des
négociations du GATT, qui visaient à réduire les seuls
droits de douane sur les produits industriels; rappelant
les objectifs énoncés dans le Préambule instituant
l'OMC, c'est-à-dire : améliorer les conditions de vie
des populations concernées, assurer le plein emploi,
augmenter la production et le commerce, optimiser les
ressources naturelles;

A. Overwegende dat de Wereldhandelsorganisatie
(WTO) een permanent forum is voor onderhandeling,
waar de internationale handelsregels kunnen worden
aangepast aan de ontwikkelingen van de wereldhan-
del, waar kan worden ingegaan op de uitdagingen en
de nieuwe mogelijkheden waarmee de ondernemingen
en de burgers te maken krijgen; overwegende dat er in
deze cyclus veel meer speelt dan bij de klassieke en
beperkte GATT-onderhandelingen, die alleen tot doel
hadden de douanerechten op de industriële producten
te verlagen; herinnerend aan de doelstellingen in de
Preambule waarmee de WTO werd opgericht, name-
lijk : het verbeteren van de levensomstandigheden van
de betrokken bevolking, het zorgen voor volledige
werkgelegenheid, het verhogen van de productie en de
handel, het optimaliseren van de natuurlijke hulp-
bronnen;

B. Considérant que, par la Décision adoptée le
1er août 2004 au sein du Conseil général de l'OMC,
ses 148 membres ont défini un cadre pour la poursuite

B. Overwegende dat de 148 leden van de WTO in
het Besluit dat op 1 augustus 2004 in de Algemene
Raad is goedgekeurd, een kader hebben vastgesteld
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des négociations du programme de Doha pour le
développement sur base d'un nouvel esprit de coopé-
ration en vue d'assurer une conclusion heureuse du
cycle de Doha;

voor de voortzetting van de onderhandelingen over het
Doha-ontwikkelingsprogramma en dit in een geest van
samenwerking teneinde de Doha-ronde met succes af
te sluiten;

C. Considérant la nécessité de progresser avec le
même niveau d'ambition dans tous les domaines et
l'esprit de Doha visant à donner au développement la
première place dans les négociations;

C. Overwegende dat op alle vlakken evenveel
vooruitgang moet worden geboekt en dat het de
bedoeling van Doha is om ontwikkeling tot de kern
van de onderhandelingen te maken;

D. Considérant que la Belgique ainsi que l'Union
européenne ont pris position en faveur d'un vaste
programme visant à une libéralisation commerciale
encadrée et maîtrisée, l'éradication de toutes les formes
de dumping et de distorsion du commerce, le
renforcement d'un traitement spécial et différencié et
des mécanismes de protection de la sécurité alimen-
taire, afin d'accorder la priorité à la justice sociale et au
développement et d'atteindre un niveau plus élevé
d'intégration des pays en développement dans l'éco-
nomie mondiale;

D. Overwegende dat België en de Europese Unie
voorstander zijn van een ruim programma dat moet
leiden tot een begeleide en beheerste liberalisering van
de handel, het uitroeien van alle vormen van dumping
en concurrentievervalsing, de uitbreiding van de
speciale en gedifferentieerde behandeling en van de
mechanismen ter bescherming van de voedselveilig-
heid, teneinde voorrang te verlenen aan de sociale
rechtvaardigheid en aan de ontwikkeling en de
ontwikkelingslanden beter te integreren in de wereld-
economie;

E. Considérant qu'une conclusion positive du cycle
de Doha doit contribuer à la croissance économique au
niveau mondial et à la réduction de la pauvreté et que
les problèmes liés à la malnutrition, à la faim et à la
santé devraient occuper une place plus importante
dans les négociations, conformément à la Déclaration
des objectifs du millénaire de l'ONU;

E. Overwegende dat een positief resultaat van de
Doha-ronde moet bijdragen tot de economische groei
op wereldniveau en tot de bestrijding van armoede en
dat de problemen in verband met ondervoeding,
honger en gezondheid een belangrijke plaats moeten
innemen in de onderhandelingen overeenkomstig de
Verklaring inzake de millenniumdoelstellingen van de
VN;

F. Considérant que la politique commerciale de la
Belgique ainsi que celle de l'Union européenne ont
toujours eu pour objectifs principaux un développe-
ment de la réglementation dans le cadre du système
d'échange multilatéral, l'intégration optimale des pays
en développement dans le système d'échange mondial
et une amélioration du fonctionnement de l'OMC;

F. Overwegende dat de belangrijkste doelstellingen
van de handelspolitiek van België en van de Europese
Unie steeds de ontwikkeling van de regelgeving in het
kader van het multilaterale handelssysteem, de op-
timale integratie van de ontwikkelingslanden in het
mondiale handelssysteem en een betere werking van
de WTO zijn geweest;

G. Considérant que la date limite pour la conclu-
sion du cycle de Doha, fixée au 1er janvier 2005 dans
la déclaration finale de Doha, a été reportée sine die et
qu'une sixième Conférence ministérielle est prévue
pour décembre 2005 à Hong-Kong;

G. Overwegende dat de uiterste datum voor het
afronden van de Doha-ronde, die in de eindverklaring
van Doha was vastgesteld op 1 januari 2005, sine die
is uitgesteld en dat in december 2005 een zesde
ministeriële conferentie zal plaatsvinden in Hongkong;

H. Considérant que le programme de Doha pour le
développement pourrait causer une érosion des pré-
férences accordées par l'Union européenne aux pays
ACP dans le cadre de l'Accord de Cotonou et aux pays
en développement dans le cadre du système de
préférences généralisées et d'autres systèmes de pré-
férences commerciales;

H. Overwegende dat het Doha-ontwikkelingspro-
gramma de preferenties zou kunnen uithollen die de
Europese Unie verleent aan de ACP-landen in het
kader van het akkoord van Cotonou en aan de
ontwikkelingslanden in het kader van de algemene
preferenties en de andere systemen van handelsprefe-
renties;

I. Considérant l'absence de progrès significatifs à
ce jour dans les négociations sur l'accès aux marchés
des produits non agricoles;

I. Overwegende dat tot nog toe niet veel vooruit-
gang is geboekt in de onderhandelingen over de
toegang tot de markt voor niet-landbouwproducten;

J. Considérant l'importance économique croissante
des services, qui représentent un domaine clé dans les
négociations de Doha et les progrès décevants à ce
sujet;

J. Gelet op het groeiende economische belang van
de diensten, die een centrale plaats innemen in de
Doha-onderhandelingen en het gebrek aan vooruit-
gang op dat vlak;
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K. Considérant qu'il est également important d'ex-
clure de la libéralisation les services publics indispen-
sables à la satisfaction des besoins fondamentaux;

K. Overwegende dat openbare diensten die onont-
beerlijk zijn voor de bevrediging van fundamentele
behoeften, absoluut van de liberalisering moeten
worden uitgesloten;

L. Considérant l'importance du développement
d'un réseau international parlementaire de suivi des
négociations de l'OMG en renforçant la coopération
avec la Commission du commerce extérieur du
Parlement européen pour mieux coordonner les
exigences de ses propres États membres et en
associant au mieux la société civile;

L. Overwegende dat het uitbouwen van een inter-
nationaal netwerk van parlementaire instellingen die
de onderhandelingen van de WTO volgen en het
versterken van de samenwerking met de Commissie
voor de internationale handel van het Europees
Parlement belangrijke instrumenten kunnen zijn om
de eisen van de eigen lidstaten beter te coördineren en
het maatschappelijk middenveld hier zoveel mogelijk
bij te betrekken;

Demande au gouvernement dans le cadre des
négociations au niveau européen en vue de la sixième
Conférence ministérielle de l'OMC :

Vraagt de regering om in het kader van de onder-
handelingen op Europees niveau met het oog op de
zesde ministeriële Conferentie van de WTO :

1. de réitérer son soutien à un système commercial
multilatéral réglementé et équitable pour promouvoir
le commerce et pour contribuer au développement
durable et à la gestion efficace de la globalisation au
bénéfice de tous et de souligner également les
avantages pour les pays en développement d'une
approche multilatérale de la politique commerciale,
appuyée en cas de besoin par les accords bilatéraux;

1. haar steun aan een gereglementeerd en billijk
multilateraal handelssysteem te bevestigen om de
handel te promoten en bij te dragen tot de duurzame
ontwikkeling en het efficiënt beheer van de globalise-
ring ten voordele van eenieder alsook de voordelen
voor de ontwikkelingslanden te benadrukken van een
multilateraal handelsbeleid, waar nodig gesteund door
bilaterale akkoorden;

2. de négocier une libéralisation maîtrisée des
échanges de manière ordonnée et différenciée, et non
faussée, afin de contribuer à la croissance et à l'emploi;

2. Op een geordende en gedifferentieerde, en niet
vervalste manier, te onderhandelen over de beheerste
liberalisering van de handel teneinde bij te dragen tot
de groei en de werkgelegenheid;

3. de continuer à demander des progrès rapides
dans tous les domaines couverts par la Décision afin
d'arriver à Hong-Kong avec une proposition équilibrée
et ambitieuse, confirmant la première place accordée
au développement;

3. te blijven hameren op snelle vooruitgang op alle
vlakken die vallen onder het Besluit teneinde in
Hongkong een evenwichtig en ambitieus voorstel te
kunnen voorleggen dat de geprivilegieerde plaats van
ontwikkeling bevestigt;

4. de s'assurer que les futures négociations condui-
sent à des résultats dans tous les domaines du
programme de Doha pour le développement et fassent
application du concept de traitement spécial différen-
cié afin de soutenir véritablement l'intégration des
pays en développement, en tenant pleinement compte
de leurs préoccupations et, en particulier, des pro-
blèmes spécifiques des pays les moins avancés;

4. zich ervan te vergewissen dat de komende
onderhandelingen leiden tot resultaten op alle ge-
bieden van het Doha-ontwikkelingsprogramma voor
ontwikkeling en dat het concept van speciale en
gedifferentieerde behandeling wordt toegepast ten-
einde de integratie van de ontwikkelingslanden wer-
kelijk te steunen en daarbij rekening te houden met
hun bekommernissen en vooral met de specifieke
problemen van de minst ontwikkelde landen;

5. de demander à la Commission de prendre en
considération l'érosion des tarifs spéciaux et différen-
ciés que pourrait causer la conclusion de l'Agenda de
Doha sur l'Accord de Cotonou, sur le système
préférentiel généralisé (SPG) et sur d'autres systèmes
de préférences commerciales; d'élaborer un rapport
spécifique examinant les incidences du cycle de Doha
sur l'Accord de Cotonou et sur le SPG et d'envisager
quelles mesures adopter pour garantir l'efficacité des
préférences accordées par l'Union européenne aux
PVD, notamment aux plus pauvres d'entre eux;

5. de Commissie te vragen om rekening te houden
met de uitholling van de speciale en gedifferentieerde
tarieven waartoe de afronding van de Doha-agenda
over het akkoord van Cotonou, over het algemeen
preferentieel systeem (APS) en andere preferentiële
handelssystemen zou kunnen leiden; een specifiek
verslag op te stellen over de invloed van de Doha-
cyclus op het akkoord van Cotonou en op de APS en na
te gaan welke maatregelen kunnen worden genomen
om de doeltreffendheid te waarborgen van de prefe-
renties die de Europese Unie verleent aan de ontwikke-
lingslanden, en met name aan de armste ervan;
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6. d'assurer, comme le prévoit la Déclaration des
objectifs du millénaire, la complémentarité et la
cohérence des engagements entre l'OMC, le FMI et
la Banque mondiale. Ces derniers devraient mettre en
place des programmes visant à financer l'aide à
l'ajustement liée à la politique commerciale pour les
pays en développement et/ou améliorer les program-
mes existants;

6. zoals in de Verklaring inzake de millermium-
doelstellingen staat, erop toe te zien dat de verbinte-
nissen van de WTO, het IMF en de Wereldbank elkaar
aanvullen en op elkaar aansluiten. Deze laatste moeten
programma 's uitwerken om de aanpassingen die het
handelsbeleid eist van de ontwikkelingslanden te
financieren en/of de bestaande programma's verbe-
teren;

7. de réitérer sa satisfaction face au niveau plus
élevé d'organisation et atteint par les pays en déve-
loppement (G20, G33, G90, etc.), qui facilite la
conclusion d'accords et améliore les perspectives d'une
restructuration plus équitable du système multilatéral
des échanges;

7. haar tevredenheid opnieuw te herbevestigen met
betrek- king tot de hogere organisatiegraad van de
ontwikkelingslanden (G20, G33, G90, enz.) die het
sluiten van akkoorden vergemakkelijkt en betere
vooruitzichten biedt op een billijkere herstructurering
van het multilaterale handelssysteem;

8. de rappeler la nécessité d'une assistance techni-
que ciblée et d'une amélioration des capacités comme
instrument important permettant aux pays en déve-
loppement de renforcer leur capacité à négocier
efficacement, de leur faciliter l'application des règles
de l'OMC et leur permettre d'adapter et de diversifier
leur économie;

8. eraan te herinneren dat een gerichte technische
bijstand nodig is alsook een verhoging van de
capaciteiten om de ontwikkelingslanden toe te staan
om efficiënt te onderhandelen, de regels van de WTO
makkelijker toe te passen en hun economie aan te
passen en te diversifiëren;

9. de stimuler le commerce Sud-Sud, étant donné
les possibilités de développement qu'il offre aux pays
en développement, en envisageant la suppression des
barrières commerciales entre eux au moyen d'un
traitement spécial et différencié permettant de renfor-
cer la capacité d'approvisionnement des pays les
moins avancés, et en encourageant leur libre accès
au marché des pays émergents;

9. de Zuid-Zuidhandel te stimuleren vanwege de
ontwikkelingsmogelijkheden die dit biedt aan de
ontwikkelingslanden door de belemmeringen voor de
handel tussen deze landen weg te werken door middel
van een speciale en gedifferentieerde behandeling die
de bevoorradingscapaciteit van de minst ontwikkelde
landen versterkt en hun vrije toegang tot de markt van
de groeilanden te bevorderen;

10. de promouvoir la poursuite de la réforme
prévue de la politique agricole commune, tout en
soulignant la nécessité de définir les actions commu-
nes contenues dans la Boîte verte incluant les aides
découplées, permettant le maintien de la nature
multifonctionnelle de l'activité agricole et appuyant
le mode de vie rural et l'emploi en milieu rural;

10. verder werk te maken van de geplande hervor-
ming van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en
daarbij te benadrukken dat de gemeenschappelijke
acties uit de Groene Doos moeten worden vastgesteld,
met inbegrip van de losgekoppelde steun, zodat de
multifunctionele aard van de landbouwactiviteit be-
waard blijft en de rurale levenswijze en tewerkstelling
worden gesteund;

11. de reconnaître les spécificités non commercia-
les du secteur de l'agriculture en tenant compte de la
sécurité des approvisionnements, du respect des
attentes des consommateurs et des préoccupations
non commerciales, telles que l'aménagement du
territoire et la qualité des produits; d'appuyer la
suppression des subventions aux exportations; de
mieux encadrer les marketing loans et l'aide alimen-
taire; d'établir une hiérarchie entre le système multi-
latéral et les accords bilatéraux, telles que les
préférences commerciales pour les pays les plus
pauvres; d'adapter le traitement spécial et différencié
à la situation des pays en développement exportateurs
nets; d'assurer une protection adéquate des indications
géographiques et de reconnaître les valeurs sociales et
environnementales des produits agricoles;

11. de niet-commerciële eigenheid van de land-
bouwsector te erkennen, rekening houdend met de
voedselzekerheid, het in acht nemen van de verwach-
tingen van de consument en niet-commerciële aan-
dachtspunten, zoals de ruimtelijke ordening en de
kwaliteit van de producten; de afschaffing van de
exportsubsidies te verdedigen; de marketing loans en
de voedselhulp beter te begeleiden; een hiërarchie tot
stand te brengen tussen het multilaterale systeem en de
bilaterale akkoorden, waarbij de handel met de armste
landen de voorkeur krijgt; de bijzondere en gediffe-
rentieerde behandeling aan te passen aan de toestand
van de ontwikkelingslanden die netto-exporteur zijn;
te zorgen voor een degelijke bescherming van de
geografische vermeldingen en maatschappelijke en
milieugebonden waarden van de landbouwproducten
te erkennen;
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12. de maintenir dans l'accès au marché un équi-
libre juste et équitable entre les demandes des pays en
développement et la stabilité et la viabilité des
marchés;

12. bij de markttoegang een rechtvaardig en billijk
evenwicht te behouden tussen de eisen van de
ontwikkelingslanden en de stabiliteit en leefbaarheid
van de markten;

13. de continuer à progresser dans le règlement de
la décision de traiter de manière ambitieuse la
problématique du coton;

13. verdere vooruitgang te boeken in het streven
naar een ambitieuze oplossing voor de katoenproble-
matiek;

14. d'intensifier les négociations sur l'accès aux
marchés des produits non agricoles, en choisissant une
formule appropriée pour la réduction des tarifs élevés;

14. de onderhandelingen over de toegang tot de
markt voor niet-landbouwproducten op te drijven en
een geschikte formule te kiezen voor de vermindering
van de hoge tarieven;

15. de rejeter la libéralisation des services d'intérêt
général, de demander que les services liés à la santé, à
l'éducation et au secteur audiovisuel continuent à faire
l'objet d'une exception, tout comme ceux liés aux
besoins fondamentaux des citoyens, tels que l'eau,
l'énergie, etc.;

15. de liberalisering van diensten van algemeen
belang te verwerpen, te vragen dat voor diensten in
verband met gezondheid, onderwijs en de audiovisu-
ele sector blijvend een uitzondering wordt gemaakt,
alsook voor diensten die verband houden met de
basisbehoeften van de burgers, zoals water, energie,
enz.;

16. de progresser de façon pragmatique et suivie
dans les domaines non couverts par la Décision, par
exemple les normes antidumping et les subventions,
les dimensions sociale et environnementale des
échanges internationaux, etc.;

16. op een volgehouden en pragmatische wijze
vooruitgang te boeken op de gebieden die niet onder
het Besluit vallen, bijvoorbeeld anti-dumping- en
subsidiëringsregels, de sociale en milieudimensies
van de internationale handel, enz.;

17. d'accorder une attention accrue à la protection
et au respect des droits de la propriété intellectuelle, de
nombreux membres de l'OMC se montrant encore
laxistes dans leur lutte contre le commerce de
contrefaçons et de produits piratés, tout en tenant
dûment compte de certaines problématiques telle que
celle des médicaments génériques, qui permettent de
lutter contre des pandémies dévastatrices;

17. meer aandacht te besteden aan de bescherming
en de inachtneming van de intellectuele eigendoms-
rechten — vele WTO-leden tonen zich weinig door-
tastend in de strijd tegen de handel in namaak- en
piraatproducten—, en daarbij rekening te houden met
bepaalde specifieke problemen zoals die van de
generische geneesmiddelen die verwoestende pande-
mieën kunnen bestrijden;

18. de proposer un amendement de l'Accord sur les
droits de propriété intellectuelle relatifs au commerce
(ADPIC) ou d'adopter une déclaration explicative pour
permettre à l'ensemble des pays en développement
d'avoir accès à des médicaments à prix abordables
pour faire face à des besoins médicaux particuliers
comme le traitement du VIH/SIDA, tel qu'il avait été
proposé initialement dans la déclaration sur l'ADPIC
adoptée à Doha;

18. een amendement voor te stellen op de Overeen-
komst inzake de handelsgerelateerde aspecten van de
intellectuele eigendomsrechten (TRIPS) of een toe-
lichtende verklaring goed te keuren, zodat alle
ontwikkelingslanden tegen redelijke prijzen genees-
middelen kunnen kopen om in specifieke medische
behoeften te voorzien— onder andere de behandeling
van HIV/AIDS —, zoals dit oorspronkelijk was
voorgesteld in de in Doha goedgekeurde verklaring
over de TRIPS;

19. de soutenir la demande de l'Inde de prévoir,
dans la Déclaration ministérielle du cycle de Doha à
Hong-Kong, un engagement à entamer un tour de
négociations spécifique sur les obligations de divulga-
tion dans le cadre de l'engagement unique du cycle de
Doha, en ce qui concerne le brevetage du vivant dans
le cadre du Conseil des ADPIC;

19. het verzoek van India te steunen om een
verbintenis op te nemen in de ministeriële Verklaring
van de Doha-ronde in Hongkong, om een specifieke
onderhandelingsronde te starten over de « disclosure
requirements under the Doha Round's Single Under-
taking », betreffende de patentering van levende
organismen in het kader van de TRIPS Council;

20. de réformer les méthodes de travail de l'OMC, à
la lumière du Rapport Sutherland, en préservant le
caractère intergouvernemental de l'organisation, le
consensus, la libre négociation et acceptation de
normes contractuelles et l'existence de mécanismes
destinés à assurer le respect des engagements; de

20. de werkmethoden van de WTO te hervormen in
het licht van het Sutherland-rapport, met behoud van
het intergouvernementele karakter van de organisatie,
van de consensus, de vrije onderhandeling en de
aanvaarding van contractuele normen en het bestaan
van mechanismen om ervoor te zorgen dat verbinte-
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dynamiser le mécanisme de négociation qui doit
concilier efficacité, transparence et participation de
tous les membres en réfléchissant à la périodicité des
réunions, l'attribution d'un minimum de droit d'initia-
tive au directeur général de l'OMC dans l'adoption des
ordres du jour, le réexamen de la rotation annuelle des
présidences de groupes de négociation et la constitu-
tion d'un conseil consultatif de ces présidents chargé
d'élaborer les projets de texte de consensus;

nissen worden nagekomen, dynamiek te brengen in
het onderhandelingsmechanisme dat efficiëntie, trans-
parantie en inspraak van alle leden met elkaar
verzoent, waarbij wordt gereflecteerd over de perio-
diciteit van de vergaderingen, het toekennen van een
minimum aan initiatiefrecht aan de directeur-generaal
van de WTO bij het vastleggen van de agenda, het
opnieuw onderzoeken van de jaarlijkse rotatie van de
voorzitters van de onderhandelingsgroepen en het
samenstellen van een adviesraad van die voorzitters
die ontwerpen van consensusteksten moet uitwerken;

21. de demander de nouvelles réformes institution-
nelles visant à accroître le rôle des institutions de
l'OMC et à améliorer le processus décisionnel et le
dialogue avec la société civile;

21. nieuwe institutionele hervormingen te vragen
die de rol van de instellingen van de WTO uitbreiden
en die het besluitvormingsproces en de dialoog met
het middenveld verbeteren;

22. de doter l'Office de règlement des différents
(ORD) des moyens de son efficacité : donner une force
exécutoire aux décisions de l'ORD, pourvoir l'ORD
d'une procédure de référé, créer une procédure
préventive, permettant de saisir l'ORD d'une demande
d'examen de menaces commerciales subies par un
État; de renforcer la place des besoins spécifiques des
pays en développement dans la procédure conten-
tieuse, en leur donnant le droit de retirer des
concessions en cas de non mise en conformité par
un pays développé de sa politique commerciale avec
les recommandations de l'ORD et en rendant obliga-
toire l'examen par les panels de la prise en compte de
leurs intérêts particuliers; de modifier les règles de
l'OMC, afin d'assurer une plus grande reconnaissance
des préoccupations non commerciales par l'ORD (par
exemple, la protection de l'environnement et de la
santé humaine);

22. de dienst geschillenregeling (DG) te voorzien
van de middelen om doeltreffend op te treden : de
beslissingen van de DG uitvoerbaar maken, de DG
voorzien van een procedure in kort geding, een
preventieve procedure invoeren, om een verzoek om
onderzoek van bedreigingen voor de handelsactivitei-
ten die een Staat ondergaat, bij de DG aanhangig te
kunnen maken; de plaats van de specifieke noden van
de ontwikkelingslanden in de geschillenprocedure te
versterken, door hen het recht toe te kennen concessies
in te trekken wanneer een industrieland zijn handels-
beleid niet in overeenstemming brengt met de aanbe-
velingen van de DG, en door het onderzoek van de
inachtneming van hun bijzondere belangen door de
panels verplicht te maken; de regels van de WTO te
wijzigen om ervoor te zorgen dat de met-commerciële
bekommernissen van de DG (bijvoorbeeld milieu-
bescherming en volksgezondheid) ruimere erkenning
krijgen;

23. de créer un corps de « panélistes » permanent
afin d'assurer la professionnalisation des membres de
groupes spéciaux, d'augmenter le nombre de membres
de l'Organe d'appel et l'extension de la durée de leur
mandat, de clarifier l'articulation entre les procédures
de vérification de la conformité d'une mesure avec les
accords OMC et celles conduisant à la suspension de
concessions, de créer un mécanisme de renvoi devant
le panel en cas de faits insuffisants pour que l'Organe
d'appel puisse se prononcer;

23. een college van vaste « panelisten » in te stellen
teneinde te zorgen voor de professionalisering van de
leden van de bijzondere groepen, het aantal leden van
de beroepsinstantie te vermeerderen en de duur van
hun mandaat te verlengen, de samenhang te verdui-
delijken tussen de procedures tot onderzoek van de
overeenstemming van een maatregel met de WTO-
akkoorden en de procedures die leiden tot een
opheffing van concessies, een mechanisme van terug-
zending voor het panel in te stellen wanneer de feiten
onvoldoende wegen om een beslissing van de be-
roepsinstantie mogelijk te maken;

24. d'encourager l'OMC à communiquer avec la
société civile sur ses principes et sur les mesures
qu'elle adopte, afin d'éviter que le processus de
globalisation et le rôle joué par l'OMC soit mal
interprété;

24. de WTO aan te moedigen om met het midden-
veld te debatteren over zijn beginselen en over de
maatregelen die hij neemt, om te voorkomen dat het
globaliseringsproces en de rol van de WTO slecht
worden geïnterpreteerd;

25. de rappeler une nouvelle fois la nécessité,
reconnue dans la Déclaration des objectifs du millé-
naire, d'établir des relations plus étroites entre l'OMC
et les autres organisations internationales, comme une
étape essentielle vers un modèle différent et plus

25. er opnieuw aan te herinneren— zoals ook in de
Verklaring inzake de millenniumdoelstellingen is ge-
beurd —, dat er nauwere banden moeten worden
aangeknoopt tussen de WTO en de andere internatio-
nale organisaties als een noodzakelijke stap naar een
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durable de globalisation, au service d'objectifs com-
muns et de l'application de critères parfaitement
coordonnés en ce qui concerne les problèmes liés au
développement; de formuler des solutions sur le
rapport entre le commerce et la protection du travail
ainsi que les autres règles formulées par l'OIT et
d'éviter toute forme de travail des enfants, comme
condition sine qua non dans les relations commercia-
les; de garantir l'articulation entre les autres normes
internationales, afin, notamment, d'inciter au respect
des obligations énoncées dans les accords environne-
mentaux multilatéraux (AEM) et de la protection de la
biodiversité dans le cadre des négociations visant à
réviser l'ADPIC;

ander en duurzamer globaliseringsmodel dat ten
dienste staat van gemeenschappelijke doelstellingen
en van de toepassing van perfect gecoördineerde
criteria inzake de ontwikkelingsproblemen; oplossin-
gen aan te brengen over het verband tussen de handel
enerzijds en de arbeidsbescherming en de andere
regels van de Internationale Arbeidsorganisatie (ILO)
anderzijds, en als absolute voorwaarde voor de
handelsbetrekkingen iedere vorm van kinderarbeid te
vermijden; de samenhang tussen de andere internatio-
nale normen te waarborgen om onder meer de
naleving af te dwingen van de verplichtingen die
voortvloeien uit de multilaterale milieu-akkoorden
(MEA's) en de bescherming van de biodiversiteit in
het kader van de onderhandelingen tot herziening van
de TRIPS;

26. de soutenir pleinement l'institutionnalisation
des parlements dans le cadre de l'OMC en vue de
renforcer la légitimité démocratique et la transparence
dans les négociations de l'OMC, les parlementaires
pouvant constituer un lien important avec les citoyens,
en particulier comme source d'information et de
réponse à leurs préoccupations;

26. ernaar te streven dat de parlementen als
instituten van de WTO gaan fungeren teneinde de
democratische legitimiteit en de doorzichtigheid van
de onderhandelingen van de WTO te versterken,
aangezien de parlementen een belangrijke band
kunnen vormen met de burgers, vooral als bron van
informatie en van antwoorden op hun vragen;

27. de transmettre la présente résolution à notre
représentation permanente et au directeur général de
l'OMC.

27. deze resolutie te bezorgen aan onze vaste
vertegenwoordiging en aan de directeur-generaal van
de WTO.

G07523 - Guyot, s.a., Bruxelles
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